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Kirish
“Umumkasbiy va ixtisoslik fanlardan davlat davlat attestatsiyasi sinovi 

dasturi bitiruvchining oliy ta’lim davlat standartida belgilangan kasbiy 
vazifalami bajarishga qo‘yilgan nazariy va amaliy tayyorgarligini aniqlash 
uchun mo‘ljallangan.

Davlat imtihonining mazmuni talaba o‘quv davrida o‘zlashtirgan oliy 
ta’limi dasturiga to‘liq mos keladi. Umumkasbiy va ixtisoslik fanlardan yakuniy 
davlat attestatsiyasi sinovi yozma tarjima, badiiy tarjima, asosiy sharq tili, 
tarjima stilistikasi va tanqidi, sinxron tarjima fanlaridan davlat imtihoni yozma 
va og’zaki shakllarda o‘tkaziladi.

Asosiy sharq tili
“Asosiy sharq tili” fani o‘rganilayotgan tilning asosiy nazariy 

tushunchalari, chet tilini o‘rganishning uslub va yondashuvlari, tilning ilmiy 
bilimlar tizimida tutgan о‘mi va ahamiyati bilan tanishtirish, ularga til 
sathlarining nutqiy muloqot jarayonida kuzatiladigan asosiy qonuniyatlarini 
o‘rgatishdan iborat. Ushbu fan tillaming bir-biri bilan o‘zaro munosabatlari 
to‘g‘risidagi ilmiy-nazariy tushunchalami o‘rgatish, ulaming tabiiy til mohiyati 
to‘g‘risidagi bilimlarini kengaytirish, tilning ichki tuzilmasi, til qatlamlari va 
birliklarini ilmiy asosda tadqiq etish ko‘nikmalarini rivojlantirishdir.

Fan bo‘yicha bitiruvchilaming bilim, ko‘nikma va malakalariga quyidagi 
talablar qoyiladi. Bitiruvchi:

- so‘z ma’nosi xususiyatlari, til lug‘at tarkibining asosiy birliklari, 
so‘zning morfologik tuzilishi, so‘zlaming yasalishi, frazeologik birikmalar 
turlari, lug ‘aviy birliklaming kelib chiqishi, arab tilining lahja va shevalarining
о ‘ziga xususiyatlari haqida tasawurga ega bo‘lishi;

- til birliklarini semantik, strukturaviy, pragmatik va kommunikativ 
xususiyatlarini bilishi va ulardan foydalana olishi;
- Chet tilida yozish, o ‘qish, tinglab tushunish, va yozish mahoratini Cl 
darajada takomillashtirish;
- yuqorida ta’kidlangan bilimlar yuzasidan talaba berilgan matnni leksikologik 
nuqtai nazardan taxlil qilish ko‘nikmalariga ega bo‘lishi kerak.

Sohaviy tarjima
“Sohaviy tarjima” fanining asosiy maqsadi — talabalarda turli sohalarga 

oid (tibbiyot, huquq, iqtisodiyot, texnika, diplomatiya, ilm-fan va boshqalar) 
matnlami manba tilidan maqsad tiliga mazmunan to‘g‘ri, terminologik jihatdan 
aniq va usluban mos tarzda tarjima qilish ko‘nikmalarini shakllantirishdan 
iborat.

Shuningdek, fan talabalarda sohaviy terminologiya bilan ishlash, 
tarjimada ekvivalentlikni ta’minlash, madaniy-lisoniy farqlarni hisobga olish
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hamda professional tarjimonlik etikasi va mas’uliyatini anglash malakalarini 
rivojlantirishga xizmat qiladi.

Mazkur fanning asosiy vazifalari quyidagilardan iborat:
- talabalarga turli sohalarga oid matnlaming leksik-stilistik va janr 

xususiyatlarini o‘rgatish;
Sohaviy terminlar bilan ishlash, ulami to‘g‘ri tanlash va izohli lug‘atlar 

hamda terminologik bazalardan samarali foydalanish ko‘nikmalarini 
shakllantirish;

Tarjima jarayonida ekvivalentlik, adekvatlik va aniqlik tamoyillarini 
amaliy misollar asosida mustahkamlash;

Sohaviy matnlarni tahlil qilish, tarjima strategiyasi va taktikalarini to‘g‘ri 
tanlashga o‘rgatish;

Turli sohalarga oid hujjatlar, ilmiy-texnik matnlar, rasmiy yozishmalar va 
axborot materiallarini tarjima qilish bo‘yicha amaliy mashqlami bajarish;

Tarjimada terminologik xatolar, uslubiy nomuvofiqlik va mazmun 
buzilishlarining oldini olish ko‘nikmalarini rivojlantirish;

Talabalarda mustaqil tarjima qilish, o‘z tarjimasini tahrirlash va baholash 
malakalarini shakllantirish.

Tarjima stilistikasi va tanqidi
“Tarjima stilistikasi va tanqidi” yuqori kurs talabalariga moTjallangan 

boTib, muloqotning turli bosqichlarida tilni faol egallash, malaka va 
ko‘nikmalarini takomillashtirishni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘yadi. Stilistika va 
tajima tahriri fani turli muloqot turlari, jumladan, an’anaviy, badiiy va ilmiy 
muloqotni o‘rganish bilan bir qatorda, ish munosabatlari (biznes, marketing, 
menejment sohalari)da ham muloqot malakalariga ega boTishni taqozo etadi.

Fan bo‘yicha bitiruvchilaming bilim, ko‘nikma va malakalariga quyidagi 
talablar qoyiladi. Bitiruvchi:

- stilistika lingvistikaning qismi va nutq madaniyati nazariyasi sifatida, 
funksional uslublar tizimi, stilistik lug‘atning tasnifi, kommunikativ nutq, 
stilistik uslublaming turlari, matn va matn turi tushunchalarini ajrata olish, matn 
tahlilining stilistik usullari haqida tasavvurga ega boTishi kerak;

- matnni turli uslublar yordamida tahrirlash, til qurilishining stilistik usullari 
va xususiyatlari, maxsus adabiy va so‘zlashuv birliklarining matndagi farqi va 
xususiyati, matn kategoriyalarini bilishi kerak;

- kommunikasiya turini, ifoda etish shakli va tahlil etiliyotgan matn 
kommunikativ-pragmatik turlarini aniqlash;

- til tuzilishining barcha bosqichlarida uslubiy belgilangan birliklami tanishi, 
ulaming uslubiy, kommunikativ-pragmatik matn vazifalarini va milliy-madaniy 
o‘ziga xosligini aniqlash, konseptual ma'noli badiiy detallar ko‘rsatish usullari,
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turlari va matn mazmunini ochishdagi ahamiyatini aniqlashni, muayyan axborot 
turini burishni, matn asosiy kategoriyalarini qoTlashning til vositalarini 
aniqlash, uslubiy tahrir va badiiy matn tahlilini uning konsepti va estetik 
bahosini ochish maqsadida adekvat tarjima qilish ko‘nikmalariga ega boTishi 
kerak.

Konferensiya va simpozium materiallari tarjimasi

“Konferensiya va simpozium materiallari tarjimasi” fanining asosiy 
maqsadi talabalarda ilmiy-ma’rifiy va akademik tadbirlarda (konferensiya, 
simpozium, forum, seminar va h.k.) taqdim etiladigan materiallami manba tildan 
maqsad tilga aniq, izchil va uslubiy jihatdan mos tarzda tarjima qilish 
ko‘nikmalarini shakllantirishdan iboratdir. Ushbu fan talabalarga tezkor tarjima, 
annotatsiya va referat tarjimasi, tezislar, maqolalar, ma’ruza matnlari hamda 
taqdimot materiallari bilan ishlash metodikasini o‘rgatadi hamda ulaming kasbiy 
tarjimon sifatida kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat qiladi.

Talabalarga konferensiya va simpozium materiallarining janr, tuzilma va 
uslubiy xususiyatlarini tushuntirish.

Ilmiy va akademik matnlaming leksik, terminologik va sintaktik 
xususiyatlarini tahlil qilishni o‘rgatish.

Tezis, maqola, ma’ruza, rezolyutsiya, dastur va axborot xatlari kabi 
materiallami tarjima qilish ko‘nikmalarini shakllantirish.

Annotatsiya va referat tarjimasini tayyorlash metodikasini o‘zlashtirish.
Og‘zaki nutqqa yaqin boTgan yozma matnlar va taqdimot slaydlarini 

tarjima qilish malakasini rivojlantirish.
Tarjimada ekvivalentlik, adekvatlik va uslubiy moslik tamoyillariga amal 

qilishga o‘rgatish.
Terminologik lug‘atlar, korpuslar va elektron manbalardan samarali 

foydalanish ko‘nikmasini hosil qilish.
Tarjima jarayonida yuzaga keladigan lingvistik va ekstralingvistik 

muammolarni aniqlash va hal etish yoTlarini o‘rgatish.
Talabalarda tahrirlash, korrektura va sifat nazorati malakalarini 

shakllantirish.
Kasbiy etikaga rioya qilish va akademik halollik tamoyillarini singdirish.
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UMUMKASBIY VAIXTISOSLIK FANLARDAN DAVLAT
ATTESTATSIYASI SINOVINI 0 ‘TKAZISH TARTIBI VA UNI

BAHOLASH MEZONI
Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasi yozma va 

og’zaki shaklda o‘tkaziladi. Yakuniy attestatsiya o‘tkazish uchun savollar 
majmuasi attestatsiyadan oldin belgilangan tartibda talabalarga yetkaziladi.

0 ‘quv vazifalariga ko‘ra yakuniy davlat attestatsiyasi o‘tilgan nazariy 
ma’lumotlar va amaliy malakalami yakuniy tekshiruv orqali baholashga 
yo‘naltirilgan bo‘lishi kerak. Talabalar tomonidan berilgan javoblarning har biri 
haqqoniy baholanishi uchun ball (100 ballik) ko‘rinishida baholanib keyin 
umumiy yig‘ilgan ball tasdiqlangan baholash mezonlari asosida izohlanadi va 5 
baholik tizimidan kelib chiqib konvertitsiya qilinadi. Umumiy talaba to‘plashi 
kerak bo‘lgan ball 100 ball.

Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasining yozma 
shakl imtohoni o’z ichiga asosiy sharq tili, sohaviy tarjima, tarjima stilistika va 
tanqidi, konferensiya va simpozium materiallari, tili o ‘rganilayotgan mamlakat 
adabiyoti fanlaridan amaliy va nazariy vazifalami o’z ichiga olgan.

Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasining yozma 
shakli tasdiqlangan tartibda xar bir talabaga alohida individual variant 
tayyorlanib, imtihon xar bir variant amaliy (2 ta topshiriqlar) va nazariy qismlar 
(4 ta topshiriqlar) dan iborat bo‘ladi. Bitiruvchilar ushbu imtihondan maksimum 
100 ball to’plashligi kerak.

1. Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasining yozma
shakl imtihoni (umumiy 100 ball)

1 - topshiriq (Asosiy sharq tili) -  Nazariy va amaliy savolga javob
yozish.

Umumiy topshiriq uchun 20 ball
Topshiriqda har bir misolni to’g’ri bajarilganlgini baholash uchun 

qo’yilgan kriteriyalar:

BALL KRITERIYALAR

5 Yozish mahoratiga doir savollarga mavzu yuzasidan 
javob berganlik darajasi

5
Grammatik savollarga mavzuga muvofiq javob 
berilganlik darajasi
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5 Tinglab tushunishga doir savollarga javob berilganlik

5 0 ‘qib tushunishga doir savollarga javob berganlik

Jami 20 ball

1 - topshiriq (sohaviy tarjima fani) -  Berilgan 2 ta matnlaming maqsadi, 
asosiy fimksiyalari va leksik, sintaktik, morfologik darajalariga asoslanib, 
matnning uslubini aniqlagan holda 1-matnni chet tilidan ona tiliga tarjima va 2- 
matnni ona tilidan chet tiliga tarjimani amalga oshirish: har bir matnga berilgan 
vazifani bajarilganligi uchun 10 balldan (2 ta matn).

Umumiy topshiriq uchun 20 ball
Topshiriqda har bir matnni to’g’ri bajarilganligini baholash uchun 

qo’yilgan kriteriyalari:

BALL KRITERIYALAR

6 Matn uslubidan kelib chiqib to‘g‘ri tarjimani 
amalga oshirilganligi 

Adekvat tarjimaga erishilganligi, asliyat tilidagi 
ma’lumot tarjimadatog’ri yetkazilganligi

Tarjima transformatsiyalari va usullaridan 
foydanilganligi, tarjimaning grammatik, stilistik, 

leksik jihatlari inobatga olinganligi

6

8

Jami 20 ball

3-topshiriq (Tarjima stilistikasi va tanqidi fani) -  Berilgan nazariy 
mavzuga qisqa tavsif vozish. (umumiy 20 ball)

Umumiy topshiriq uchun 20 ball
Topshiriqda har bir misolni to’g’ri bajarilganlgini baholash uchun 

qo’yilgan kriteriyalar:

BALL KRITERIYALAR

10

Mavzuning mazmunini to‘liq va aniq yoritib berishi -  0-4 ball

Asosiy termin va tushunchalardan to‘g‘ri foydalanishi -  0-3 ball 
Fikrning mantiqiy izchilligi va dalillanganligi -  0-2 ball

Nutq va yozma ifoda madaniyati -  0-1 ball
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10

Mazmunning to‘liq va aniq yetkazilishi (adekvatlik) -  0-4 ball 

Ekvivalentlik darajasi va semantik moslik -  0-2 ball 

Stilistik moslik va janr talablari -  0-2 ball 

Grammatik, leksik va imlo jihatdan to‘g‘rilik -  0-2 ball

Jami 20 ball

4 - topshiriq (konferinsiya va simpozium materiallari tarjimasi) -
amaliy savolga javob yozish.

Umumiy topshiriq uchun 20 ball
Topshiriqda har bir misolni to’g’ri bajarilganlgini baholash uchun 

qo’yilgan kriteriyalar:

BALL KRITERIYALAR

5 Lug‘atdan to‘g‘ri foydalanganlik

10 Grammatik savodxonlik

Jami 20 ball

5 - topshiriq (tili o ‘rganilayotgan mamlakat adabiyoti) -  amaliy savolga javob 
yozish.

Umumiy topshiriq uchun 20 ball
Topshiriqda har bir misolni to’g’ri bajarilganlgini baholash uchun 

qo’yilgan kriteriyalar:

BALL KRITERIYALAR

10
Mavzu yuzasidan berilgan savollarga ( mavzudan 
chetlashmagan holda) batafsil javob berish

10
Mavzu yuzasidan berilgan she’riy yoki nasriy matn( 
misol)ni to‘g‘ri anglab, sharhlab bera olishlik

Jami 20 ball
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Topshiriqlar quyidagi mezonlar asosida ballar 5 baholik tizimda
hisoblanadi

Yozma imtihon:
1 -  topshiriq (yozma) -  20 ball
2 -  topshiriq (yozma) -  10 ball
3 -  topshiriq (yozma) -  15 ball
4 -  topshiriq (yozma) -  20 ball
5 -  topshiriq (yozma) -  20 ball
Umumiy to’planishi kerak bo’lgan ball 100 ball

Ball Baho
qoniqarsiz (0-59,9) 2
qoniqarli (60-69,9) 3

yaxshi (70-89,9) 4
a ’lo (90-100) 5

Davlat attestatsiyasida 1-150 variantda biletlar asosida yozma ravishda 
o‘tkaziladi. Har bir topshiriq bajarilishiga 25 daqiqa vaqt( jami 125 daqiqa) 
beriladi. Davlat attestatsiyasiga maxsus biletlar kafedra tomonida tayyorlanadi 
va tasdiqlanadi.
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“Tasdiqlayman”
Rektor__________  I.Tuxtasinov

2026-yil “____ ” - ___________

0 ‘ZBEKIST0N DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI 
60230200 -  TARJIMA NAZARIYASI VA AMALIYOTI (ARAB TILI) 

TA’LIM YO‘NALISHI 2025-2026 0 ‘QUV YILI BITIRUVCHI 
TALABALARIUCHUN UMUMKASBIY VA IXTISOSLIK 

FANLARIDAN YAKUNIY DAVLAT ATTESTATSIYASI BO’YICHA
NAMUNAVIY SAVOLLAR

1. ASOSIY SHARQ TILI 

1 . t-jjxjudll A-ialajl! j j l  
2. ujLj-udl! SUa. j  AjL-iaVi
3  Ях1л*п>1<а\1 9 A lu ll L iL ja S  o L a j J  \ i l l  Д- l l  9 &juia• »» »»* »» * V »» vv
4 . ^ b Lu il! c j l c - l j iS l  (Ja . ^

5 .  AjjLuijVI ^ t -Л VI (JjLuij J jJjIj

7 .  j  - ^ k  t_jLiJUdl! A -a ljli c iiL iA a a l!

8. cH ^V l  ̂I j^ V lj j j j  jjjajII Aj 
Q l a'â Aj ^ I j  Ajjudjj ^  S^ulVl
10. C5̂
\ \  . ĝ-C-1 л\"\У$\ >̂»Lu6a!il! ^  Ojjij (JaxI!
12. (3 ^ ^  C5̂  Алла!
13. jluijy ' ftba. ^  (jMkV'j pĴ Sl jJJ
14. a\I j |j £LJ (̂ g-lc. IAj j Ij  AJUaill О^лОэ
15. SjLutfaaJl plijj ^xua^l! Ajajj ^  SI^aJ! jj- i
16. jajUjIi j j jsu  ^  0j j I j  pxiuuii
17. бЦа. ^3 (JjSJjuiaII Jailaajl! 4_iaA|
18. eU]| ^1 j] | J J> ^ y \  Jji
1 9 .  ^ a*VNa \Ij  ^ j i i !  t5 lc . Ig-a jU  j j  l * j b J

20. AjaJljLA AjIjjUiIj
21. A ^ a l£ -a  ^  j j ^
22. CliLiAaal! A^^I^a ^  AjlLjll AjaaI
23. Д-ljLuijVi (JiiljuiAj ^C-ljjajuti4̂!
24. »/%'<•>. a\i j j f r j  (jjoLuol
2 5 . CIjLuLUOJ^aII^J Clll£^JU di] A '(-J -V \M 4_ i] jjjju 1a]|

26. (jJiUl! Â ill *Uj f^k AjLaVlj Jji
27. AjLpajj sU ja
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28. J jSaj ^  OJJ^J ^jJaSl
29. L. ol^j jluuyi ^■4̂ 3juLâ9 ^uul!
30. )̂x̂ abu«J! plij Ajabl^Vl j j -̂

I jL u ijy i  Ail̂ x̂ al! AjaaI
2. (_JiilLulA fljj ^3 t_jljjUl]|
3. A-i-ajjll LuLp. Ь-v j\j'<<-<\! jj'j
4. £-ali^a]| ^Jaj ^  x̂ilxlll AjaaI
5 .  V  j £  cjS jS l

6 .  (_^Ьл1 j j b u l l

7. Adljjpjia Alnll i_5lc. AlaaLâ l!
3. jLuijyi A -n. t ̂  ^Э IAjjIj AjJalj^ll
9. ClAj^u^ll A^^I^a ^3 A_loA|
1 0 .  £-eJa-all j l j S i u i l  ^  O JJ^J j j j l j i l l  f ' j b J

I I  (J£*J| flic. Ofljall

12. oUa. AjaaAIj  (JaxI!
13. i_s|j&Vl АллА!
1 4 .  plijVl ^  ^  j j -̂ j  * j^V l
1 5 .  а .<<-Л ^"-vVI d ila!il*Jl ^  o j j i j  ^-aLuiill

1 6 .  £ a! ^ a ]| ^  IAj j Ij  ^jLajVI (j-e AilJajll

17. A.<ŷ SfI CIiIslIII ^Lu AjaaI
18. A-Û â jLol! Ajajj ^  l& jj-ij Cliblj^Jl
19. (jj^VI )̂ijuill
20. (jLuljyi C5̂
21. (jjilil! £-a (_}л1дЛ1| (JjAt̂ all A_iaA|
22. J ^ V i  ^Lb ^  ^LlaI! j j ^
23. t—ilUall oU^ ^  ^ic. A U«̂  -Ч. a\I
24. <̂-л â .\i (JaxII a_ixaI
2 5 .  ^ 4 ^ '

26. t-jUjudl! (_5lc. ^Ic-VI (Jjbuij j j i
2 7 .  «^•v a\ i ^  aIixaIj (Ĵ *Jl
28. jLuijVi ô bujo ^  ^
29. Ц- ^ ^ J  4j.!'>'~''v о̂ с-Ьлл
30. cii!il£judA]| (J^ ^  jlj^ J l a_ixa1
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2. SOHAVIY TARJIMA

j  A jiljo Jl p lila V I j  t_s-lC’ -Ьа̂ Д-j C liJA iJl L_lia]l

l_e£  b jo ib o il ‘ . w  ^  A j j ^ A b ^ a l l  j j a l U l  A l A ^ l j  A j^ )± i_ < i] l  C j L ^ a _ ^ a l l

4_«iJ2LJ| dlbjjull Lslc. CjbijjioLJl AaLu.
(Soha atamalari: <j^' u ĵ-NHnil -  aniq tashxis, -  rentgen, cjL^j^ill
Ajj±kJI -  laborator tekshiruv, -  farmatsevtik preparatlar,

cjbj2i]l -  jarrohlik texnologiyalari)

(AjjLa ĵIxa]!̂

dll£±udll j  d lU b J l  ^C-lj3 _Sj^u£ll d lU b J l  J  ^ la

ĵ£̂ Jadl И 4 -v dlliJ qĵ â )Aa]I -LaJjt-j La£ CjLâ jIxa]! Sjljj (̂ 3 Aj2La__jlx<all

(Soha atamalari: -  sun’iy intellekt, -  machine
learning, ^ Ы 1 ^clja -  ma’lumotlar bazasi, AjjUjkJl -  i t  tarmoqlar, 
a^jJI cjLl! -  dasturlash tillari)

(_j!lA AjjLullV̂ -il j-a-ll W unj , (Jdl̂ -l a dll_ulia]l Ал)Лл]| AjaiAî Jl
AJĴ J 4 -уЛ̂пИ (_5̂~ £ĵ )1_uL«Jl .laitJ La£ _ AjLul̂ iJl.

(Soha atamalari: ^u^s -  inshootlarni loyihalash, с&Ы* -
strukturalarni tahlil qilish, ajjÛ V' ->5̂ 1 -  qurilish materiallari, Â i*iJl jj
3 -  jUjVi modeling dasturlari)

(jL^jSVI)

Aj.iL̂aJS'̂ H Jĵ aiL̂-л]! рЛ-ч. \ i nj aJLa]! a Jj j  jJl Л«а 1»J .}1_к*а̂Э'̂ И
^л!. j^iJl U^« Ij j J diljL l̂uiVI 4-i»i3 La£ .etaVI
(Soha atamalari: -  supply chain, 4j O  -  moliya bozorlari,
ajjL^V' -  iqtisodiy ko‘rsatkichlar, 4-ш?ЛИ cjIj UjIoiV' -  xorijiy
investitsiyalar)

j  A j j ^ j l i j l l  A l i V I  ^ Л ^ Л и И  A j j L i i J l  j  ^ ^ L j a a j l  ^ U s L ljl t_5-lC ’

^ 3  Ia u iL u i I ( j L u i j V I  ‘ . w  ^  _ d l l c . |  j i i l  (_J^-S A j j L j a a l l .
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(Soha atamalari: 1̂̂ =211 -  sud tizimi, op'j '̂ -  jinoyat qonunlari,
AjjjjUll -  huquqiy dalillar, AjjljaSlI -  sud amaliyoti, u^V' -  
inson huquqlari)

j  4 jma <H d l l j l j i k V I  /L ljb e J l d lL lL i * J l  j  Q u fiill ^ Ic .

Ajjbdl Ял.

(Soha atamalari: 4 ^ '  -  inson xulqi, cjbLuJl -  aqliy jarayonlar, 
c j l -  psixologik testlar, -  behavioral therapy,

cs-^' -  psixologik maslahat)

dll_«bljbSl -LaJjtJ _£.Ылх]| j
Ц̂>л] La£_« Ldî iaL<i]l L̂Ŝlul 1-eS CIiIxJAa]! ĉ-,1 n̂-v4̂! j

(Soha atamalari: u^V ' -  reklama strategiyalari, cb^l -  bozor
tahlili, 3̂jŴ ' cjUbbJl -  brandlar, JjUj  -  ijtimoiy tarmoqlar,
dl l̂oiJl tiljLoi -  iste’molchi xulqi)

(Aiiui)

AlŜJ CLlUâ ti .̂W unj (Jxa лЛ W \*\\ CllLslia]! AiUall Aa 1
Ainll AiUall SpliS L 'j LaS 3̂̂ 3jol AiUall CjISalu j  pb̂ )̂ £jle
(Soha atamalari: ^LkJl -  qayta tiklanadigan energiya,

-  elektr stansiyalari, ^Uall -  smart energiya tarmoqlari,
AilkJl s*li£ -  energiya samaradorligi)

(pU^Vi îc.)

l* £  .C llL L aJi a' A jij ja J l  C jL p 2 ijl p L ii* Jl 4_ iiiill A ^U.VS/1 j  A j^ J l L ib L iJl

C_l£jSJl JC. JaliaJl ^  Ij j J (^a,jlJjjl ^
(Soha atamalari: bbUJ' -  tirik hujayralar, 4-mJl -  ekosistemalar,
^ c j b j 2 i ] l  -  molekulyar texnologiyalar, ^ A s^ '  ̂ -  biologik xilma- 
xillik)

(SjlaJ))
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^ ПхП1И Aĵ )ĵ ajll CjLJLâ JI ^ CjL̂ LuiaII ^*■ ̂  SjLa*Jl
A jj^ J I  LluLlu) A-iiiill д а!лпи^1 ĵ \w \ И AjjjjAi^Jl,

(Soha atamalari: cjULaJI -  makon dizayni, a.j>^' -  yizual
estetika, aIjaJI jIj JI -  zamonaviy materiallar, â â JI j JI -  muhandislik 
dasturlari, Ajin]l ' -  ekologik barqarorlik)

(Аа.Ьал1|)

4_ iic .lilll J jjA ji j-aJl A iLhJall d)1_«Ak a A j^.LluJl C lll^ ._ a ll LŜ C' АлА-lu Jl Aal*J

А_ш]| AjLa^J 4-«lj!luL<ijl 4-̂ .1 \ mil j / ' ’*'' 1_л£ . AjsUii]!

(Soha atamalari: ^ W '  -  sayyohlik joylari, AiU^I cjUal -
mehmonxona xizmatlari, Ял1сШ]| Jajl jkl\ -  interaktiv xaritalar, АлаШЛ cjUjkJl -  
madaniy ma’lumotlar, 4-*bWll â LloJI -  barqaror turizm)

(JnJl)

j  AjSill Ял1а31 Л\ n^UiH .^bJl JiSlI dil£djuj j  Ajlaall A.m]l ^̂ Ic- CjjAaJl (jSill A<u*j
.̂3 LlmLml ĵ'4- £Aai±^jl AaĴ joiII (^ l̂alle

(Soha atamalari: ajI^I AjjJl -  infratuzilma, ^ 1  JnJl cjI£â  -  jamoat transporti, 
aA'̂ W aJIjJI AJiji -  aqlli monitoring tizimi, Цо^* -  avtomagistrallar, 
jaaSill -  yuk logistikasi)

A_«Jaj| j  j  -LaJjtJ AjlJa]l

j  3r,1 ^  Ij j J AJj j a II d)bj£i]l LaS .(jbab f-b jg < 4  Aj]jjj Я-abLulll.

(Soha atamalari: a-jjj '̂ cjbbUJl -  yadroviy reaktorlar, AjM  -  yadro 
yoqilg‘i, AUf̂ ' -  yadro sovutish, â XJI AJiji -  xavfsizlik tizimi, 
ajjjaII -  yadroviy texnologiyalar)

(c4 j ^ ')

^ A-lljVl *..W nnj AJjojIJfcull
ôLull ( jjj ^USlI tLljall u-ixjj L& >C5_k̂ Lall AjijjUll.

(Soha atamalari: Â pSJl cjIj L^JI -  qadimiy sivilizatsiyalar, а̂ Ь Л  сЛлаЛи -  
siyosiy voqealar, aJjV' j-’— -  birlamchi manbalar, aĵ j IIII -  tarixiy 
hujjatlar, -  madaniy meros)

(ba'j*^1)
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J 4jc.lik<a]l .(j-*̂ -*-̂  L̂Lall J 4jjl̂ )C._̂ lajl Jajl^iJl t_s-lC’ Llil̂ )*̂ jl
4_e|jjjoL<i]l Â lAlii] Lullull 1-*  ̂ • 4jliiIj 1̂ 4-ш1| ^Ыл1#

(Soha atamalari: M  -^' -  topografik xaritalar, c 1̂ '  -  global 
iqlim, jUaSH -  sun’iy yo‘ldoshlar, -  ekologik modellar,
4j»jjbil -  tabiiy resurslar)

dlV-̂ bt̂ i]l j  j AUŝ JI f.L*i*Jl 0̂1_л]| j  f.lj jjall (_)я̂ р5
aAlAaJl l ol *n<l ^  IjjJ 4jj±k̂ jl LaS .jAljiall JbUasSl AjjJabjll.
(Soha atamalari: -  koinot qonunlari, AilkJlj SjUI -  mod da va
energiya, -  elektron mikroskop, ^ a b j l  -  matematik
tenglamalar, -  laborator tajribalar)

(pU-QjSlI)

j  Ajj±k l̂ (JdlLâ all ~лА. n.n _4j_̂ a*jl dlb£^Jl j  AjjLlAĵ l dlb̂ Udll Lslc- Д̂ *3
ja]I 1̂2jj ^  Ijj  ̂AjC-lL-iall La£ -(ĵ a3L̂ â Jl i ol *n<Sf JAaljl dlljJI.

(Soha atamalari: ^йЬа£11 cjbbUSlI -  kimyoviy reaksiyalar, aĵ J I  cjUSj JI -  
organik birikmalar, 4-ajf^' с!Д= '̂ -  laborator eritmalar, J^Ul cjIjj! -  tahlil 
asboblari, *Ьл£]1 -  sanoat kimyosi)

(^Uatl ^]c.)

dib̂ L̂ Jl j  4j3L̂ aijl dibjSjoiii]! jjAiill ~лА. n>n dilj^Jl j  ^jail Ij (—£1 j£ll 
ĵ Jl ^  IjjJ Ат1л1*Л Sjr,1 n Л\ jLeâ l La£

(Soha atamalari: <» -  sayyoralar va yulduzlar, -
galaktikalar, AjjLjaiil -  kosmik teleskoplar, -
astronomik simulyatorlar, ajcIl^I jUaVl -  ilmiy sun’iy yo‘ldoshlar)

(ЧЛ1)

Ял1]| ^  ^  IjjJ Я1Ш]| La£ _t_jjLoiV' ajĵ VL 
(Soha atamalari: ^bljJIj ^ ^ ^ 1  -  hikoya va romanlar, j *-̂ ' -
klassik she’riyat, J ^ jJI -  matn tahlili, cjLoiIj Î -  adabiy 
tadqiqotlar, ЗДдШ -  adabiy madaniyat)

((_sJolii]l 4-llajl)
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j  plilaVI _AJjoiSa]I (_̂ э1̂ л'̂ И J AJS*Jl d)Ll̂ iajJaVI (_5-uialjl (—llajl b̂tli
4̂ -L«ajl t_5-lc. £̂1̂ )л]| -LaJjtJ 1_л£ ^ maHl̂

(Soha atamalari: 4-JItll cjblji^V' -  ruhiy buzilishlar, <j l̂j*Vl -  psixik 
kasalliklar, _ dorivor terapiya, ^b^Jl -  guruhiy
psixoterapiya, kuiiil â ^II ^  -  ruhiy sog‘liq bahosi

3. TARJIMA STILISTIKASI VA TANQIDI

1- 1Ы-«
Лл1]Ь lj£j l_u£I

4-Aĵ j jjVI 4jLUI AjjÎ .1 Ail lj£j t_uSI

5-^iUl 1Ы-«

(j-AjfLjjjVl Ailll J l  IgjIjS 4-l̂ 3 lj£j l_uSI

La

Q?4 aJ* ‘ aAâ Jl (jjj L«

10?1Ы_л] Lejlj Ajŝ ĴI (_Ja

\ *<» (Jaj *<» *> 1л

12?4_л̂ )̂а]| ^а^И 1_«

13?£_£̂ )Ш] 4-«_^1<i ( j j i i  (jl ‘. '?-J lil*]

1 /| ̂*-A д-n. jtl 3̂ f-i LiA.4̂! < La

S J ls1c. dlLaKJl 4-yJjJ jjjj c> 

^  ÂuilLall 4_*KJl jLikl Алл*! La

17



\  4jLaVI t J 'w ^ L«

18?|jL<i]j ?oAic. (_jx i_°; ■ J-«j (ji (Ja

1 9 ? 4 ^ J i ] l  ^  j j f «  j j c . ^a^'l La

2 0 ? ^ j ^ '  4-1 j j j j  l y.* '

21?4-л^>^1 jSj (jjj (_3̂ )iJl L«

2 2 ? а з ^ '  t_5 Ĉ’ ‘ . liL*]

2 3 ? 4 -* ^ jJ l ^ 3  ^llaj^axijl ~'•»  ̂ U  

24^*'-л? 0 -^  f'Uakl ^)iakl (_jx Aj^.bLiaj^aVI f'UakVI 1Ы-л]

2 5 ? 4 - ^ J^ ' ^  U jtSlI J J J  La 

2 6 s* J<  ‘""' 4Al*jJa 4_л̂ JJ (jjjol ĵ 1_

4. KONFERINSIYA VA SIMPOZIUM MATERIALLARI TARJIMASI

ÛsLljl | ( 1)

j  4 Unbuilt dlLajVI >^lj5 ** •>/'' tAlltiC. d l V S j ^ k V I  ^ j i u i l l  J j ^ l l  ^Uaj]l ^  *n 

jjS I ^  <‘ '-‘i (_Jj cJjjLaJl (jlS L«S AjjIj ^c.I_j3 (JjSj ^ l j  -(_£^)^]| (Jj.l]l (jjj Ai!i]l

Q^jlUl ^»lji^.lj ^̂ ĵoiLiuJl J j  a^L^JI CjjLiuJl 1лд (_̂ з__5 _1£LjLu2 j  Iai2*j

^ J U J l f U t  AjLaa.j t " < lr -lj. -̂.И i ' п-х-̂  j ] |  JjljaJl LaAjUjc-L.

y j j  dilabl*Jl ; ( 2 )  ьал]1

V Qjlxllli ATljalLljaJl dllibtSiVlj Jul«all ]̂1_к*ал]| 033х LS"̂"’ (Jj-^ с!Ш l— »̂j2j
diLiisLUill <■' <■» cliA cl>*_5 ,4AusLa_j!L.i__j AjaLoi (JjLuijj i_s^LiJl 1лд ojta] lJj к_s^LiJl Ц-iLc. *WJ

SaK-N.^4 LJl^iaV' (j^J plbll j l d l L k ^ l a  J ja J jj  <■ j  4-yj^j ^  1Ц-а O j J-

(jlJ j^ ll ^LoJlj q a ^ \  ; ( 3 )  < j-^ '

tlllc.1 j i l l i  t_5^ l Cj LjA^j]! ^Al ^ U l  -lali^jl

i J M .  O ĵalL ^3l*Jlj JiLiJ (_Jj сА^Йхл]| t_5 Ĉ. Jala jiijJ  V 4-^luL»jl
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С cAjjalLluJl AJaLul^ll t_5-lc. ^jj£i Aj c .1_a^  d ilc .l^ i ] l  oAA A-iJl*_« (. л ! к 2

4_»lAiuL<ijll

i_s l^ la ^ l  о^ЛжИл AaosL j k l l l  ; ( 4 )

t^ k L L ill  jAillll JiLa cAJaIIxJI LlLjaajl А-^11хл ^ 3  AAluLluI оЫ  I_al ^ia^M аЛЛ*А« AAluL«^L^]I n

CjbAaJill oAA A -i.ljJ ( jl clglijis d l i L  1 <ag л  cA JjJ (_£l ^ Ja lu iS  V bj C—llA jV l A_a^l£^ij 

A j]c.li idL oiL luJl (JgAuiiij c d l^ )± iJ l  ( J j l i i  (Jj-ll] Q jlx l] l  (JbLk

jlu ijV I : ( 5 )  < J ^ '

(jLulj^n A -aljS  ^ l j i ^ . l i  0^к<а1хл]| Aj]j.}]l d la b l* J l  ^g i AjjalLulV I tlA ^V ^  t-3 -J^  cJ^

(JbLk (3^ ^ я -u H j d l j  AjjJaS 0lk<al (_Jj llH&J ULui A*J AJjoiLuiVI A j ta ^ ^ j

а^ Ш 1  АлаШ]|j  4 jn ibn ill t"<Kw<H ^ t . j  t ( j j l a J |  олд j j j * I i  J j  c A j]j^ I  dbalilS V I.

A-ulLiuJlj jLk-aiia^il i ( 6 )

( j^ a ja  (J la  C(_£jj£]l 2^лК >-пУ^| d l l  j l j a l l i  .Aj]j A]I Ajoibnlllj l l j j j  U a b j j l  л! . ^iSSfl J a i i j J

^l^iH uil t_5^C’ (Jj a ]I ( j - a j ^ j  cIa^Jj  A ^ u Ja lj AjjoiLiui l ib u l  co jL ^l]! d U a l i j I  £13J j  j l  d b jS * J l

j l j S lu l V b  j l^ i J a V I  ‘ .'*'?•*' Ajj1_i_« £ a  cA j^JjIjIu iV I I^sIaaI AjjL^aliaVI

d lL a jV l : ( 7 )  (J-saljl

d b L k J o ll i  _A j]jJ S u >a  J j  ac-^joij ( jl  ^ Л  (j^A j  ̂ «ь^ИУ^! d L a j V l  j £  ^

^ j j |  AjjoiLluJl (J_ jiiJ l Aja AI tliA  O ^ J  .cJj'*4,' '  ( j -* бАлЗ*^1 l_al^)iaVI c A j^ jL iJ l

J jA l l  fljLlul ~ A sjal« (JS dlLb-^a jj-^a^. ^ C . I j j #

оЛ̂ 1л]| ;(8)

d l j l i b V I  ^)_5 с!Ш ^luljl ^  ^ aA^L»jl ^ ila jJa J

iin l_e£ AJaIIjlSI LlLjaall А^11хл] ^ С^

ij j  jA ia iiJ l t—Jj)» nil! a^C-Lu^aj t^aALtlll j  tA-^-L-all^ t4_LaAill d lV L ^-л ^ 3  A-L-aj^a^Lijl.

d l j L  ̂ a^Jl ( j j j  ; ( 9 )

^ i l l i  A jil^ilj  A jalSil d l j j J j ] l  ^C-L-iaJ ^  ^llc, ^  2 ^ L  o j j ^ j ^ a  d l j L  ̂ a^Jl ( j j j  0lk<al

АЛлД| t_5^C. A jj^ i j l  Aj ]j ^]I A-ulLlLujl ^  «aimil (j3hU3il H jjLujI (JjLiLijl (J^LiLijl

A illl p l i j j  c_i^xjjd]l ^_jj j£ l l  (JjLluj£  ^xiLtlll j  AiUSil ^Ia^ I uiI.
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< j j ^ '  ; ( 1 0 )

J a jl jla  ^ JltS li (JliluL*]! d ll_ « jl A£^.I_ja] (_JjJa3^ il jL l iJ l  Q jlx li] l C jL jA ^ I]!

(_jlJ CL̂ Uilj -̂ 3 1_л Аа1эЛа ^3 -? t(^J-̂ax l— (_£' (3х
]̂l*Jl j l j i lu l l j  (_jxl Î )L«a1uiI c l̂Jul»ail (_Ja*J|j#

l£J^ ' ( j j 'j^  :(1 1) L>= '̂

A ^ . l j  l_^ )J a  A_1aJA £ A a  ^_Д| ( J j . l ] l  ^ j u jU ‘ " 'J*4- c A j] j . } ] I  A jaiLiuJl I jn i l  nil

^ К >i*i ( j l i u i  ЛЭ A jI  V j  с j l j i l u i V I  i_ s ^ “ ^  ^ ' '  (_Д) U  j L j ^  .(^■A^ Jt^ ^UsLijl

a 1 ̂  Аа!Ш 'jL.l А. л-ч.U d i U a l i j V I  AjaAI o^J  l—

A j ^ ^ L i J l  A n ib m ll : ( 1 2 )  ь^ а]!

^ ] L l*o a ]I Aj La ^  t_5-lc. ^ jj£ i ^_^-3 . ^ - * 1 ]  A j i l a ^ l  l ^ j L j ^ l j l  A j j J  A jalLiuJl

l̂lc. .»J‘ )̂AiJ (_Jxl*l]lj Cf.l£̂ )jjd]l £A dllablxJl CAĴ JJI ̂ lul^l
A j ] j . } ] l  A \\ n  n  , V  I j  A J j^ }a ] I (_s-\! A jalLiuJl оЛД#

d i l j j S * J l  : ( 1 3 )

(_jjjljS3l cs-̂  ~̂l* * '•~>" diljjS*Jl »
J J A J  C L ^ U ilj 'I (_Jja l_ J j* j jd ] l  (JU aJ U  Ш 1с. Ia ^ jIj I (_jl V j  ^ J j  I__S ^ j  lg-11

AjjLuuV̂  Ia jIxjIj  l̂ LajlxS (_)_$̂  <_Ĵ -̂ .

dilc.l ĵ]l (Ĵ . ;(J4)

(_JjLuî ]I олд (_Jxjjjjj djlsbl*Jl âjjoiLuiVI *Lia1uJI (JjLuî IIj dilc.l ĵ]l (_]л.
j tAjjLaJl j   ̂] j  jjLarkJl (Jdlsj ^3 lilA j  j  t4_laLu;̂ all j  tdlLkia jLLaJl

Ac. j U lJ l  lJ I jI sV ' (jJJ ^Xjji  «.llj ^L«l jL ^ J l.

aAj^W оj ^ ! l  : ( 15) <j ^ '

с jSillj ct-jj^pJlj jjIjj (_̂ -3 ^  Â UjoJI ULjaall ĵ >Ji (_>« aJjaSI o^a Ĵl у >-»'
£ A  ( J x b i l ] l  C - l l k l l j  _ a L 2 L o l J |  J J &  A j j K n i l l  A j j S j j ] I  J j j i j  ^  A j | j  d i a j ] l  ^  ~g >‘ПJ  J

*< ^ ' Ajjl^Ui CjLluLilu 0̂ )Д1_1а]| оЛД#

A j a l b j a J l j  ^^llall i ( 16)
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j  S n h  o jlf jl i _ j b la b  ^Diljm L-ilx J j  J < J j  cJaSa A jilj s  n '^A ^ A . l l J |

A ^lj (_д1иш (JjL^Ii d iU alij'^n  (JbLk З ^ з  _ (J j.il]  ^ IjS lu iV I j2_}5

A ^ j i j l d l  d lU la J ill y a J  dlljbujVI.

A jila j] l ajLimjl |^ 1 V )

l^lblalu ll Aj La^  t_s-lC’ ( J j^ l l i  A ^ j-lll A-ulLluJl AAuiLui^. ^lJAUaII 3 х A jila j] l ojLluJl

^La>jj i_s ^  (_^A^ijl (JjLiLijl J a j l j i l l  3 х A_*]j*Jl (_^a^)SJ 3 ^  imŜ  б4л1кЫ1

(_jjl*Ii]lj ajLimjl ( j j j  3

a mb mil j  ^»Ыс.^И ; ( 1 8 )

Ja la  (jjjallj A uni null . J  c ^ j l l  (Jj^  *'* ^  atia a V ' as I j i a  I j j ^  ^»Ыс.^Иi . 1» Ь

\ ( . j ^ .  C—lUakJl o jl^ j  CllaAi-sal ctillA lj . ^ - ^ J  J J C  •“?• <-  ̂ ‘AaoiL«j]La1I С А С .Ш

AAuiLiuJI AjShjjI^lul^il limU.

d i l i ] l^ j ] l  : ( 1 9 )  ьал]1

(JjlsJL^l]l oAfc 3 - J ^  . ( J j - ^  с!Ш ^  З -* ^  _3^3*"^ d lli lL a jl l  (JSjjS

оЛД ^JJii S jlc J  J j  A j] j^ I  l J J ^ > ^ l  t j \$  £ a j  .А Пи! Пи j l  A nl . ^-n$l j (  AjjSjoiC.

j i  d ila lL a jll. 

AjjLmj^M : ( 2 0 )

_AauiLuiVI d)1_«AiJlj f.l^*Jl (_1ли23 co-iL^, AjjLuijj d ll_ « jl £ a  Ш1с. Ал1алл]| d ) lc .l^ j] l

Q jjta ll  ^l^ i^ .1  £ a  cAjjLuij'^n dil^c.LuL<i]l AjabLkl Aj]j_jjoi«

(jjjjA*]! ^^Ijaii'^n.*^-*^-*-^ a_«£j ^JI : ( 2 1 )

t_5^C. (J j^ ]l j j l l  d llsb l* Jl C jL a u a l^ J lj ^C.IjSll Лг. п ^ -s. л  ^ J j  А^1л]Ьь1| ^ 1 jjH

с1^А1лД| A j j J I j  A -4., (3*^1 (Ja« tA ^ ^ n l^ ll  LjLjas]l 0^)bj оЛД I__. J j a S I

J J ^ l l  Q li  d ib jU H ^  L J ! i l ik l J  ^ jL ^axJl d l j l i i b  (3^*^ CLlLlAaJ A ^ U J l  4_й£j ^ J l  A^.1 J j .

A_plaj]l A^ijaiL«^lj^]l : ( 2 2 )

Q ii  aS ]I ^ U j j  j <:«\\ j l J b l k .  ( jx  c l ^ c . j a j  (Jja d i l c . l j j ] l  t _ j J j  A jjU jll a ^ L i j L ^ ] I  (_5*joij

“ 'J ^ li o j b j  (_jx AilSli (Jal l-iA .^ j 'w 1_al^iaV I

(JjjiaS l ^ Л л ! | (_sic . J j ASIj  j l j i l u l V L
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oA ^ . Ij  a J j J  A j o j S l I  ^ x j  d 11л, t A j i l a a j l  _ $ ^ -j Ia j I ^ ] l * J l  ^

C—LiL ^ , ^_Д| C Q j l x j l ]  o A jA ^ . L L a ^ } 3  J j l k j j  C (_ £ jj j ] l  (J j^JbS j o ^ lc . j  1лд (_£.}j J j

d i l i b L a i l  Я л & а .  S j t a j  t - j i l a j j .  

<j*Vl :(24) < j^ '

d l l c . l ^ i ] l j  о 1 л < а ^ И  (J jo lb L u l (— l l ^ j a j J a l i  Л »  H i d j l j  A j ^ J j I ^ t l u l V I  b L j a a j l  ■^З

1 1 ] U j l x l i  £j a $ \  j ' * 1^  I— l U a J J j  f . l ^ * J l  ^ ) 3 j J  L S " ^  c i ^ I j C .  Ig - lS  C ^ ^ ^ ^ L l*]! t 4 - ^ lu L » j l

Aj I j j JI Ат1л Л ] | j  A c - l j j l l  ^  4 - Ь > ^  Cj Ij L ia Lo iIj .

4_ec.LiJ| SjSlI '.(25)

ĵ ya *$A) t^lLujlj Л1Ш]| (JbLk (_jx LiO^^ LS"® LS"̂"' (Jj-^ J j  4_йС.Ц]| OjS]l
c 4 j ^ . j L k ] l  4 ja iL iu i l l  ^ g k  1 л  ' j ‘ ^ ' r - o b V l  0-^A >-»' .13 j  / L l I  j l  A j jS jo u lS I  O jS l I  ^ 'л А . 'п ч !

А л З Д л Л  J J ‘ J  d j U j j l l  ( j a a l l b  о Ш  ^ l l c .  ^ k  4 -k ^ a L k .

с_)1л̂ И 4̂ з1£л .(26)

A j i l a ^ l  J j A i J l  A i^ > ja !L i j l  d j lc .1 _ A ^ J l  j j L ^ J J  j j  l^ ^ p jh jL i Ij A ^ J  1 _ )1 > ^ )^ И  .1 *J

j l u S d j l  ^  ~g >‘П ( ^ 1  Aj c . L iI ^ . ' ^ I j  l _ l l l u i V I  Я а Л л л  Ц - l jL a . J j  i L l i a l  U Lu jiiS  4 ^ . 1  _j a ] I  o ^ A  t _ j

lJ  > 3 1 1 .

d i l s b l * J l j  '.(21)

j l  ^ j l j l j m i l  ( j x V I  d ) V L a - «  ^  f-\JJJ3  c A J j ^ I  d l l i i b L d l  ^  (jo^LaC. J ^ u n  A j ^ . j l j K l t l  d l l j j L d J l  d l j J l

A j j  — ^ ) ia i  X-jJ zd с ^  с , Л n  ‘И L a  c ^ J ja S I J jJJ  (_ jti3 l_ lllj 3—J—2̂ . 4 -^ L u i t"<-N. n  j i t

J j ^I (jjjlill ;(28) < j^ '

 ̂ J  g *<J < L a  t^ S ^ lu l <_^Lu lV ^  с М з

U j j ^ i a  l j .  ^< ~ -  J j ^ ] l  ( j j j l S l I  (_JJaj A a l * l J l  C L iL iA a J ijl f £ - j j  . d iL c -1  j i ] |  ( J ^ J  d i b i t

j l ^ L L u l V t j  ^ U s L ljl

^ ^ L o J l j  A j x j ! i ] l  '.(29)
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Cj LuiuIjja]! I_SxjJaj ^JUaJlj ^bLuJl (_]Ыл.Ь 1-J3JJJ UaljSjl 4-«lJiluLejl *LlA±i]l JaJJjJ

dilc.1 j i l t  AjjUj  obl j j  4л«шЛ Lslc. ЯлаЛаЛ aJ j ]̂I 4joibnill j £ j J  ctiUi]j _ jljaunSfl

^r-,1 n̂-v’S/l pUn'l

ajjoiLij LaSI (_Jj2Lul« : ( 3 0 )

ct^Uj £-*j (j^lclall jA tlij м ь ,n SajI j l e  cjLja^j (JjiluixJl

d)ljlg_« j j j i a j  IgO-v *< t_jlialjj .d lt^ l jS]l *Lbj dlli!iLiJl Ojl^V ' g ~'r- i_s lc- v  obi A^oiLijL^]l (Jjaiol

A ijlL J l dilit2i]l j  j2 ll.

5. TILI 0 ‘RGANILAY0TGAN MAMLAKAT ADABIYOTI

1 variant
1. Al-Farazdaq va al-Axtal ijodini qiyoslab o‘xshash va farqli tomonlarini 
tahlil qiling.
2. Bashshar ibn Burd va Abu Nuvos ijodini qiyoslab o‘xshash va farqli 
tomonlarini tahlil qiling.
3. Arab adabiyotida tazkira janri.

2 variant
1. Qays ibn al Mulavvah va Umar ibn Abu Robi’a ijodini qiyoslab o‘xshash 
va farqli tomonlarini tahlil qiling.
2. Badiuzzamon Hamadoniy va al Haririy ijodini qiyoslab o‘xshash va 
farqli tomonlarini tahlil qiling.
3. Al Johizning “Kitab al- bayan vat- tabyin” asari haqida.

3 variant
1. Badaviy va ishqiy she’riyatning o‘ziga xos hususiyatlarni o‘zaro 
qiyoslang.
2. “Kalila va Dimna” va “Panchatantra” asari o‘rtasida qanaqa bog‘liqlik 
joyi bor? Qiyosiy tahlil qiling.
3. Umaviylar va Abbosiylar davri she’riyatidagi o‘zgarishlar va 
yangilanishlarni qiyoslang.

4 variant
1. Абу Tammom va al Buxturiylar ijodini qiyoslang.
2. Абу Ala al Marriy va Abul Atohiya ijodini qiyoslang
3. Ал Mutanabbiy va Bashshar ibn Burd ijodini qiyoslang.
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5 variant
1. Qudama ibn Ja’farning “Naqd ash She’r” asarini tahlil qiling
2. al-Axtal va al Jarir ijodini qiyoslab tahlil qiling.
3. Абул Faraj al Isfahoniyning “Qo‘shiqlar kitobi” ni tahlil qiling.

6 variant
1. Абу Mansur as-Saolibiy tazkirasining tarkibi, mazmuni, to‘liq tavsifi.
2. Abu Ala al Marriy va italyan yozuvchisi Aligeri Dante ijodini qiyoslang.
3. “Kalila va Dimna” va Gulhaniyning “Zarbulmasal” asarlarini qiyoslang.
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